ZMLUVA
O OBMENE HMOTNYCH REZERV

¢. 18/OHRNZRaRB/2011/A
ev.¢. SE a.s.: 4500072998

uzatvorena pdéh 8§ 269 ods. 2 Obchodného

zékonnika, s primeranym pouzitim ustanov

8 409 a nasl. Obchodného zakonnika d’p(tﬁ’

zékona ¢. 82/1994 Z.z. o Statnych hmotny
rezervach v zneni neskorsich predpisov

(d’alej len ako ,,zmluva®)

medzi

Slovenska republika zastupena Spravou
Statnych hmotnych rezerv Slovenskej republiky
(dalej aj ako ,SSHR SR")
sidlo: Prazska 29,
812 63 Bratislava

Mgr. Eva Hrinkova
predsedrika SSHR SR

Statutarny organ:

bankové spojenie: Statna pokladnica
¢islo Gtu: 7000134211
numericky kod banky: 8180
ICO: 30844363
|C DPH: SK 2020296487
DIC: 2020296487
(d’alej aj ako ,Predavajuci*)

a

Slovenské elektrarne, a. s.
(dalej aj ako ,SE, a.s.”)
sidlo: Mlynské nivy 47
821 09 Bratislava
Statutarny organ: Predstavenstvo
osoba opravnena
k podpisu zmluvy: Paolo Ruzzini

generalnydital

a

Nicola Cotugn
riaditd’ iseku obchodu

bankové spojenie: UniCredit Bank

Slovakia,.a.s
Cislo Gtu: 5257155
numericky kod banky: 1111
ICO: 35 829 052
|C DPH: SK 2020261353
DIC: 2020261353

(dalej aj ako ,Kupujaci®)

Zapisany v Obchodnom registri Okresného s
Bratislava I., odd. Sa, vlozka 2904/B

CONTRACT ON MATERIAL
RESERVES ALTERATION

No.: 18/OHRNZRaRB/2011/A
Reg. No. SE, a.s.: 4500072998

ommercial Code and according to Act N
82/1994 Coll. of laws state material reserves
amended
(hereinafter only “contract”)
between

Slovak Republic represented by
Administration of state material reserves of
Slovak Republic(hereinafter also “ASMR SR”)

Seat: Prazska 29,
812 63 Bratislava
Statutory Body: Mgr. Eva Hrinkov

President of ASMR SR

Bank Connection: State Treasury

Account No.: 7000134211
Numerical Bank Code: 8180
Company ID: 30844363
VAT ID: SK 2020296487
Tax ID: 2020296487
(hereinafter also “Seller”)

and

Slovenské elektrarne, a. s.
(hereinafter also “SE, a.s.”)

Seat: Mlynské nivy 47
821 09 Bratislava
Statutory Body: Board of Directors

Person authorised to

sign the contract: Paolo Ruzzini

Generatdaitor
and
Nicola @Qgho
Director of Power
Division
Bank Connection: UniCredit
Bank Slkis a.s.
Account No.: 5257155
Numerical bank code: 1111
Company ID: 35 829 052
VAT ID: SK 2020261353
TAX ID: 2020261353

fmereinafter also “Buyer”)
ncorporated at Commercial Registry of Coun

s

C

;%?ncluded in accordance with regulation 8§ 269
dpar- 2 of Commercial Code and with appropriate
| application of regulation 8 409 and foll. pf

\O.

as

try

court Bratislava |., section Sa, file No. 2904/B
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Clanok |
Predmet zmluvy
SSHR SR ako predavajlci sa zavédzuje odpreda

SE, a. s. Bratislava ako kupujucemu pri obmene
zasob hmotnych rezerv:

Tovar:
a) akosti:

cerstvé jadrové palivo

V mnozstve:

b) akosti:

V mnozstve:

(d’alej aj ako tovar)

Balenie kazeta loZzen&
Merna jednotka: 1 ks

Clanok Il
Cena

1. Dohodnuta cena za mernu jednotku:
a)

b)

(slovom: )

(slovom: )
d) kazetatyp
(slovom:)

2. Dohodnuté celkova cena:

Article |
Subject of the contract

A ASMR SR as the seller shall sell to SE, a.s. as
2 buyer with reserves alteration:

Goods: fresh nuclear fuel

a) of quality:

in quantity:

b) of quality:

in quantity:

(hereinafter also “Goods”)

Package:
UOM:

unpacked fuel assembly
1 pcs

Article 1l
Price

1. Agreed price for UOM:
a)

b)
(inwords: )

C)
(inwords: )

d) fuel assembly type
(inwords: )

2. Agreed total price:

(slovom:)

5 the

(inwords:)
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Cena za mernu jednotku a celkova cena je uve
bez dane z pridanej hodnoty. Daz pridanej
hodnoty bude vymerana vo faktare padCl.
VII. tejto zmluvy.

Clanok Il
Termin plnenia

Obmena sa bude realizavado dia (innosti tejto
zmluvy do 30.6.2011.

Clanok IV
Dodacia parita a miesto plnenia

EX WORKS podla INCOTERMS 2010 - skla
cerstvého jadrového palivat. 645, v zavode
Atomové elektrarne Bohunice.

Clanok V
Vady tovaru

déha price for UOM and the total price are V4
excluded. VAT is to be evaluated in an invo
according to Article VII. herein.

Article 11l
Terms of performance

Alteration shall be carried out from the date
effectivenessf this contract till June §O 2011.

Article IV
Delivery parity and place of
performance

dEX WORKS according to INCOTERMS 2010
* warehouse of fresh nuclear fuel no. 645, in
plant Atbmoveé elektrarne Bohunice.

Article V
Faults of goods

AT
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1. While claiming the faults of the subject
1. Pri uplaiovani vad predmetu zmluvy sa the contract, one shall proceed according
postupuje v zmysle ustanoveni § 422 anasl. the provisions of § 422 and foll. of th
Obchodného zakonnika. Commercial code. |
2. The buyer is entitled to claim for the detec
2. Kupujdci je opravneny uplathizistené zjavne eV|dent_ faults of goods with the seller with
vady tovaru u predavajdceho v lehote do 14|dni the period of 14 days from the date of recs
odo dia prevzatia predmetu zmluvy. of the subject matter. _
3. Any hidden faults of the subject matter g
3. Skryté vady predmetu zmluvy uplatni kupujlici  P€ claimed by the buyer with the seller
u predavajiceho v zmysle § 428 Obchodngho accordance with 8 428 of Commercial Cod
zakonnika.
Article VI
Clanok VI Specific provisions
Osobitné ustanovenia , .
1. While claiming the faults of goods, the bu
1. Pri uplatiovani vad tovaru je kupujiceho IS represented in full extent by person whe
v plnom rozsahu oprévnené zastupbweaoba, responsible for the buyer to acknowlec
ktord je kupujlcim poverena potvtdirevzatie receipt of the goods supplied under t
tovaru dodaného v zmysle tejto zmluvy. contract.
2. Predavajlci je povinny zaraves tovarom 2. The seller is obliged to provide the buyetw

t
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odovzd& kupujucemu doklady wahujlice sa

na tovar:

- Specifikacia tovaru

- osvedenie o kvalite s dokladom o zaruke
(zarweny list)

- pasport na kazety

- disketa (Gdaje o palive)

Uvedené doklady tvoria sprievodr
dokumentaciou tovaru a su v evidencii v zav
Atdmové elektrarne Bohunice.

3. Prostriedky ziskané ztejto obmeny bu
pouzité na obmenu hmotnych rezerv.

Clanok VI
Platba

. Predavajuci je opravneny fakturavacenu
dohodnutd \Cl. Il. ,Cena“ tejto zmluvy na
zéklade skuténého plnenia, v stlade(¥. I.
.Predmet zmluvy".

Podkladom pre vystavenie fakta
predavajucim za kazdé aj ciastkové
vyskladnenie tovaru zo zasob Statny
hmotnych rezerv je ,Vydaj SHR*, vystaver
zavodom Atomové elektrarne  Bohuni
a podpisany opravnenou osobou zodpoved
za zasoby Statnych hmotnych rezerv. Za
Atébmové elektrarne Bohunice zaSle te
doklad najneskér do 3 dni odo nal
vyskladnenia tovaru predavajucemu
kupujucemu.

Faktura musi obsahowavSetky nalezitost
faktary stanovené v § 71 odsek 2 zakang
222/2004 Z.z. odani zpridanej hodnc
v plathom zneni &islo zmluvy poda
evidencie predavajuceho a kupujuceho.

Lehota splatnosti faktir je 21 dni oddadich
dorwenia kupujucemu. Bbm dorkenia
faktary je d& zaevidovania faktary
v podaténi kupujuceho. Ak lehota splatnos
pripadne na de pracovného vina alebo
pracovného pokoja, datum splatnosti
najblizSi nasledujuci pracovnyitle

V pripade, Ze vo faktare budld uvede

ce

| the goods and related documentation, i.e.:
- Consignment specification

- Quality certificate, certificate of warranty

- Passport for fuel assemblies

- Diskette (fuel data)

The listed documents represent the accompan
documentation of the goods and shall be kep
nthe evidence of the plant Atdmové elektra
b@®hunice.

3. Funds raised from this alteration will be us
da for alteration of the material reserves.

Article VII
Payment

1. The seller is entitled to issue the invoice

the price agreed in Article Il. “Price” here

with Article I. “Subject of the contract
herein.

2. The basis for issuing invoices by the selber,

ry each and also partial removal of goods fr
the stocks of state material reserves is "Vy
ch SHR” issued by the plant Atomoy

elektrarne Bohunice and signed by
authorized person responsible for the st
nou of state material reserves. The plant Atom
vod elektrarne Bohunice will send this documg

Yy

nto to the seller and the buyer within 3 days a
removal of the goods.
8, The invoice must include all the mandat

data appointed by § 71, section 2 of Act

222/2004 Coll. of Laws on value added tax

1 amended, and number of the contn

oty according to the evidence of the seller and
buyer.

4. The due date of the invoices is 21 days f
the day the invoice is delivered to the buy
The day of invoice delivery is the day wh
5ti the due date falls on a non-working day
holiday, the due date is next working day.
je

In case the invoice includes incorrect datg
does not include all the appointed mandat
né information and terms, this constitutes

nespravne Udaje, alebo nebude obsah

the invoice is registered at buyer’s registry.

ying
tin
e

fo
n

based on real performance in accordance

f
om
daj
e
the
cks
DVE
ent
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act
the

rom
er.
en
If
or

\ or
ory

Dva reason to reject the invoice and return it

to
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vSetky uvedené nalezitosti a podmienky, jg to
dévod na odmietnutie faktary a jej vratenie [na
prepracovanie. Nova lehota splatnosti v danom

pripade zé&ina plynd® az po dortieni novej

faktary kupujicemu. SSHR SR zasle fakt(iru

na centralny prijem dodavditkych faktar SE
a.s., ktorého adresa je:

Slovenskeé elektrarne, a.s.
Atémové elektrarne Mochovce
Oddelenie riadenia zavazkov
P.0.BOX 11

935 39 Mochovce 5.

. Kupujuci pred prvyngiastkovym vyskladnenim

tovaru zo zasob Statnych hmotnych rezerv
zaplati na et predavajuceho hodnotu tovaru
na zaklade zalohoyvej

vo vyske
faktury, v ktorej je zahrnuta aj prisluséiastka
DPH za vyskladovany tovar aktoru vystavi
predavajuci do 5 dni
acinnosti zmluvy. Splatnaszalohovej faktury
bude 7 dni od jej dotenia Kupujucemu
Predavajuci je povinny vystaviza prijatu

platbu Faktdaru za prijatd platbu v zmysle §|71
zékonac. 222/2004 o dani z pridanej hodnoty

v plathom zneni, ak dond prijatia platby
nebol tovar dodany.
Po pripisani zaplatenegiastky na det

predavajuceho vystavi predavajuci v lehote do

dvoch pracovnych dni vyskladvaci prikaz

na vyskladnenie prislusného mnozstva tovaru,
ktory je predmetom tejto zmluvy. Na zaklade

dokladu o vydani tovaru ,Vydaj SHR* Zo
skladu ¢. 645 vykona predavajuci &iovanie

za odobraty tovar — vyhotovi a zaSle Fakturu

za dodany tovar kupujucemu v zmyslénku
VIl bod 3, v ktorej zokadni prijata platbu
pred dodanim tovaru.

6.
. Fakturovana c¢iastka zo zmluvy ¢.
18/0OHRNZRaRB/2011/A po druhom
Ciastkovom vyskladneni zostavajuceho

mnoZstva tovaru a fakturovandastka zo
zmluvy ¢. 18/OHRNZRaRB/2011/B bud
predmetom vzajomneého zap@mnia.
pol’adavok a zavazkov obidvoma stranami.
Dohodu o vzajomnom zapibani polfadavok
a zavazkov dorti SSHR SR okamZite po jej
podpisani na vysSie
centralneho prijmu dodavdiskych faktir SE

[

od nadobudnuytia

uvedend adresu

revision. A new due date in such case starts
to run after the new invoice is delivered |to
the buyer. ASMR SR shall send the invojce
to the central reception office of supplier
invoices of SE, a.s. at the following address:

Slovenskeé elektrarne a.s.
Atomové elektrarne Mochovce
Oddelenie riadenia zavazkov
P.O.Box 11

935 39 Mochovce

The buyer before the first partial removal|of
goods from the stocks of state material
reserves pays to the seller's account value of
the goods in amount including VAT
for the removed goods on prepayment
invoice issued by the seller within 5 days
after the entry into force of the contract. The
due date of the prepayment invoice is 7 days
from the day the invoice is delivered to the
buyer. If till the date of payment receipt the
goods were not delivered, for payment
received the seller is obliged to issue |an
Invoice for payment received pursuant to 8
71 Act no. 222/2004 on Value Added Tax,|as
amended.
After crediting the amount paid on account of
the seller, within two working days the seller
will issue a removal order for the respectjve
guantity of goods covered by the contract.
Based on the evidence of removal of gopds
"Vydaj SHR" from stock No. 645 the seller
will settle the removal of the goods — he will
prepare and send an invoice for the goods
delivered to the buyer pursuant to Arti¢le
VII, paragraph 3, which account received
prepayment before the delivery of goods.

Amount of the invoice from the contract Nr.
18/0O0HRNZRaRB/2011/A after the second
partial removal of the rest quantity of the
goods and amount of the invoice from the
contract Nr. 18/OHRNZRaRB/2011/B shall
be subject of mutual offsetting of receivables.
The agreement on mutual offsetting |of
receivables shall be delivered by ASMR 5R
immediately after its signature to the
aforesaid address of the central reception
office of supplier invoices of SE, a.s.. The
accrued difference shall be paid by accqunt
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a.s.. Vzniknuty rozdiel uhradi dlzna stra
v lehote splatnosti faktur.

Clanok VIl
Zmluvné pokuty

Zmluvné strany si vyhradzuju pravo na uplatne
nasledujacich zmluvnych pokut:

za oneskorent dodavku tovaru padl. IlI.
tejto zmluvy zmluvnu pokutu vo vysSke 0,5
z ceny oneskorene dodaného tovaru za ka
i zataty mesiac omesSkania,

1.

za vadny tovar zmluvnu pokutu vo vys
0,5% zceny vadného tovaru, tym
ustanovenim nie su dotknuté narokywad
tovaru stanovené 8§ 436 a nasl. Obchodn
zakonnika,

za nedodanie mnozstva tovaru Vv zmy
Clanku 1. zmluvy zmluvni pokutu vo vysk
0,5 % z ceny nedodaného tovaru,

. pri  odmietnuti riadne dodaného tove
zmluvna pokutu vo vyske 0,5 % zce
neodobratého tovaru,

za oneskorenu Uhradu faktary sa zavaz
dizna strana zaplatidruhej zmluvnej stran
uroky z omeSkania z nezaplatenej su
v sulade s 8 369 ods. 1 Obchodného zakon
pod’a predpisov otianskeho prava, konkrétn
pod’a § 3 nariadenia vliady SR 87/1995 Z.z.
ktorym sa vykon&vaju niektoré ustanove
Obk¢ianskeho zakonnika.

Clanok I1X
VSeobecné ustanovenia

zmluvy zachov& micanlivog® o vSetkych
skutanostiach, o ktorych sa v suvislo

s vykonom plnenia predmetu zmluvy dozveq

a o ktorych je zrejmé, ze ich prezradenie tre
osobam by mohlo poSkatdopravnené zaujm

Zmluvné strany sa zavazuju pri realizacii te

na debtor within the due date of the invoices.

Article VIII
Contractual penalty

The contracting parties have the right to apply
ralowing contractual penalty:

1. for the belated delivery according to Artig
[ll. of this contract the contractual penalty
% the amount of 0,5 % of the price of belate
1zdydelivered goods for every started month
delay,

2. for the faulty goods the contractual penalty
ke the amount of 0,5 % of the price of fau
to goods. Claims from the goods faults
accordance with 8§ 436 and foll.
eho Commercial Code are not affected by t
provision,

sk for not delivering the quantity of the goo
e appointed by Article | of the contract tf
contractual penalty in the amount of 0,5 %
the price of not delivered goods,
Iru
ng. for refusing the duly delivered goods t
contractual penalty in the amount of 0,5 %
the price of not accepted goods,
ruje
e5. in the case of delay in payment of the invoi
my the acount debtor undertakes to pay to
nikaother Party interest on arrears from the n
e paid sum in accordance with 8§ 369, sectio
of the Commercial Code in accordance W
provisions of the Civil law, specifically § 3 ¢
Governmental Decree No. 87/1995 Cq
which regulates execution of some provisic
of the Civil Code.

nia

Article IX
General provisions

1.
jto

During performance of this contract, t
contracting parties undertake to ke
confidential all facts that may be revealed
them in connection with performance of {
subject matter of this contract and that
obvious to cause the damage to author
interest of the contracting parties wh

5t

lia,
tim
y

disclosed to third parties. This obligati
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zmluvnych stran. Tato povinnddrva aj po
skorteni platnosti tejto zmluvy a vahuje sa

na vsSetkych zamestnancov, ktori prisli
realizacii tohto obchodného pripa
do kontaktu so skutmog’ami suvisiacimi
s realizaciou predmetu zmluvy.
. Zmluvné strany su  oboznamené
skut@tnog’ou, Ze obchodné aktivity
vnatropodnikova  ¢innog’ spola@nosti

Slovenské elektrarne, a.s. sa riadia a su via
principmi uvedenymi v Etickom kodex
Slovenskych elektrarni, a.s. a Plane nulg
tolerancie korupcie ("Principy"), ktoryg
znenia sU0 zverejnené na internetovy
strankach
http://www.seas.sk/spolocnost/eticky-kodex
http://www.seas.sk/spolocnost/2473. Zmluy
strany sa tymto zavazuju dodrZidva tieto
Principy, vratane odmietania akefkek formy
korupcie vo vEahu k Slovenskym elektngam,
a.s.

. Zmluvné strany sa zavazuju Vv buduicng
realizovad obmenu v cenach, za ktoré dotkn
strana tovar obstarala.

. V pripade odstupenia jednej zo zmluvny
stran od tejto zmluvy bude druha strg
postupovéd v zmysle prislusnych ustanove
Obchodného zakonnika.

Predavajlci si vyhradzuje pravo nezvaos@’

podpis/signatiru zastupcu jeho Statutarneho

organu, nakiko to povaZuje za skutnog’
doéverného charakteru a kupujaci sa zvaz
toto pravo reSpektova

Clanok X
Zaruky za jadrové materialy

. Jadrové materialy, ktoré su predmetom t¢
zmluvy, ako aj znich odvodené produk
budd na uUzemiclenskych Statov zdruzen
Euratom podliend zarukovym postupon
zmluvy o vytvoreni zdruZenia Eurato
a prislusnym nariadeniam Europskej komi
ako aj prislusnym dohodam zdruze

Euratom ¢lenskych Statov a MAAE vo Viedn.

pri
du

2.
SO
a

lasts after termination of validity of th
contract and applies to all the employees
during fulfilment of this business case ca
to contact with facts related to
performance of the subject of the contract.

The Parties acknowledge that Sloven
elektrarne, a.s. while conducting its busin

S
that
me

the

ské
ess

and managing its internal relations, operates

by reference to the priciples contained

7ané Slovenské elektrarne, a.s. Code of Ethics

e
vej
h
ych

a

ne

DSti
uta
4.

ch

ina

ni
5.

uje

2jto
Ly,
a

m
5ie,
nia

Naviac sa budu upkadva’ pripad od pripad

—

Zero Tolerance Corruption Plan ("Rules?),
on

copies of which are displayed
http://www.seas.sk/company/ethiode/ and
http://www.seas.sk/company/2527/.
Parties hereby commit to comply with the
Rules, including the avoidance of currupti
of any kind in relations towards Slovens
elektrarne, a.s.

For the future, the contracting part
undertake to perform alterations in the pri
for which the applicable party acquired t
goods.

In case of contract waiving by one of t

in
and

The

se
on
ké

es
ces
he

he

contracting parties, the other shall proceed in

accordance with applicable provisions of
Commercial Code.

The < Seller reserves the right not to publ
signature of representative of its statut
authority because it is considered that
confidentiality and the buyer is obliged
respect that right.

Article X
Safeguards Clause

On the territory of the Member States of
European Atomic
(Euratom), the material under the scope
this contract, as well as products deriy

Energy Community

the

sh

Dry
the

the

of
ed

there from, shall be subject to the safeguards

provisions of the Euratom Treaty and t
relevant regulations of the Commission
the European Communities, as well as
related agreements between the Eurog
Atomic Energy Community, the Memb
States and the International Atomic Ene

he
of
the
ean
er

)4
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. Ak

. Tato zmluva

. Tato zmluva

aj prislusné zarukové postupy obsiahn
v medzinarodnych dohodach uzatvoreny
zdruzenim Euratom.

jadrové materialy aznich odvode
produkty budd vyvéazané z Gzemia EU
tzemie mimo EU budu podliehaavazku na
pouzitie vyhradne pre mierové a nevybus
Ucely a aplikovatenym zarukovym postupor
MAAE.

Clanok Xl
Zavere¢né ustanovenia

Tato zmluvu mozno zmehilebo dofiat’ len
formou pisomného c¢islovaného dodatk
podpisaného Statutarnymi zastupcami obidv
zmluvnych stran po predchadzajucej doh
obidvoch zmluvnych stran, inak je zmetia
doplnenie neplatné.

. Tato zmluva nadoblida plattosiiom jej
podpisu oboma  zmluvnymi  strana

a &innog¢’” dnom nasledujucim po dni je

zverejnenia v Centralnom registri zmlav.

. Tato zmluva je vyhotovena v 5 originalny
vyhotoveniach a méa 9 stran. SSHR SR obdr
originaly, SE a.s. 1 original a Euratom Sup
Agency 1 original.

tvori neoddelitrd siag’

Zmluvy ¢. 18/OHRNZRaRB/2011/B.

. Pokid® v zmluve nie je uvedené inak, p
vzajomny vZah zmluvnych stran
ustanovenia Obchodného zakonnika.

je vyhotovena v slovensk
a anglickej jazykovej verzii, v pripade rozpg
je slovenské jazykova verzia rozhodujuca.

=

uté
ych

na
2.
5né

och
ode

re
platia

6.

Kej

u

Agency in Vienna. Moreover, the relevant

safeguards  provisions  contained
international agreements concluded by
European Atomic Energy Community w
apply as the case may be.

If exported from the Community,
material and the products derived therefr]
shall be subject to the obligation of use
exclusively peaceful non-explosive purpo
and to IAEA safeguards as applicable.

Article XI
Final provisions

This contract may be changed or amende
the form of written and
amendment signed by the statut
representatives of both contracting part
after mutual prior agreement, otherwise
change or amendment is not valid.

This contract shall become vatid the day ol

numbered

in
the
Il

the

om
for
5es

d in
DIy
ies
the

signing by both contracting parties and

comes into effect on the day following t
day when the contract was published in
Central register of contracts.

This contract is issued in 5 originals

he
the

and

contains 9 pages. ASMR SR shall obtain 3

originals, SE, a.s. 1 original and Euratg
Supply Agency 1 original.

This contract constitutes an indivisible pdrt
the Contract Nr. 18/OHRNZRaRB/2011/B.

If not appointed differently in this contra¢

mutual relations of contracting parties :
governed by the provisions of i
Commercial Code.

This contract is issued in Slovak and Eng
language versions, in case of conflict,
Slovak language version shall prevail.

In Bratislava, on
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V Bratislave da
za SSHR SR:

Mgr. Eva Hrinkova
predsedrika SSHR SR

za SE, a.s.:

Paolo Ruzzini
generalny riadite

On behalf of ASMR SR:

Eva Hrinkova
President of ASMR SR

On behalf of SE, a.s.:

Paolo Ruzzini
General Director

Nicola Cotugno
riadite’ Useku obchodu

Za Euratom Supply Agency:

Nicola Cotugno
Director of Power Division

On behalf of Euratom Supply Agency:
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